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V I L Á G V Á R O S I  R E G É N Y E K

439. szám. II. kiadás.

REJTŐ JENŐ (HOWARD):

Vér és mahagóni
Természetesen a Vörös-tengerről van szó és a vele kap­

csolatos Indiai óceánról. Ugyanis a hajóstársaságok, régi 
szokásuk szerint, jobb hajóikat a jövedelmezőbb Atlanti 
óceánon já ra tják  és csak az idők folyamán ósdivá lett, vagy 
kisebb gőzöseiket osztják be keleti utakra, pedig ezek az 
utak nemcsak nehezebbek, hanem veszélyesebbek is.

Nem volt kivétel e hajók közül az Irtisz nevű orosz gő­
zös sem, amely P o rtja id b ó l Singaporeba igyekezett. Ezen 
a hajón utazott Thurn Fülöp is, megjelenésével állandóan
feltűnést keltve. A futólagos benyomás is az volt róla, 
hogy a Déli Tengerek hires és rettenhetetlen vadászainak 
egyike utazik vissza szabadságáról valamelyik gumiültet­
vényre. Bár itt, Szuezben a száraz évszak kezdetén este­
felé még hűvös az idő, ő könnyű fehér ruhában és trópusi 
sisakban járt. A hajón utazó ifjú hölgyeknek régebbi él­
ményéit mesélte, csupa szörnyű és véres históriát. !N[ehéz 
volt elképzelni, hogyan küzdhetett meg ez a legfeljebb 
huszonhat esztendős, fehérbőrű, gyerekarcu Thurn Fülöp 
harminc kinai kalózzal, vagy kilenc-tiz részeg fókahalász- 

- szál. Egy riporter terjedelmes cikket ir t róla lapjának: 
„Beszélgetés Thurn Fülöppel, vagy milyen magánéletében 

, a Déli tenger rém e” cim alatt.
A Déli tenger rémének közös kabinja volt egy urral, 

akinek még nálánál is puhább v o n la i.y o lta k  és Howard- 
nak hívták. Thurn barátságába és pártfogásába vette, 
miután megudta, hogy Jávába igyekvő tisztviselő, aki ide­
genkedik mindennemű kalandtól. Thurn viszont elmondta 
neki, hogy Thurnnak, egy hires indiai faterm előnek a fia, 
sok időt töltött el apja mellett a Maláji félszigeten, de az­

A kiselejtezeii hajók útja
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tán  tanulm ányai befejezésére hazautazott Európába. Hói 
w ard tisztelettel és csodálattal hallgatta az ifjú hőst, majd 
pedig udvariasan megfogta a fejét, midőn a Déli Tenge­
rek  Réme hirtelen áthajo lt a korláton.

M ár a Bab el M andeb öbölben já rtak  és a hajón min­
denki halálosan beteg volt. Az utasok közül csak Howard 
sétált a fedélzeten és Thurn ült egy kötélcsomón, a szép 
trópusi sisak előtte feküdt a földön, öblével felfelé és bi­
zonyos jelekből következtetni lehetett rá, hogy T hurn ezt 
a sisakot soha .többé nem fogja a fejére tenni.

— Rossznéven venné, ha a kabinjába támogatnám? — 
kérdezte tőle Howard.

— Kö . ..  köszönöm . . .  a régi m ájbajom  . . .
— Szörnyűek ezek a régi m ájbajok — m ondta Howard. 

Thurn  pedig hagyta, hogy a kabinjába támogassa. Estére 
az utasok nagy része jobban le tt és a fedélzeten lábbadoz- 
tak, nyugszékeiken heverve. Thurn is jobban le tt és egy 
régi, kedves kalandját mesélte, midőn a Fidzsi szigetek 
emberevőinek fogságából m enekült meg. Egy hollandi pá­
linkakereskedő megjegyezte: — Akkor maga bizonyára 
ism eri a szigetvilág nagy vadászait és nyomkeresőit, Bos­
ton Jim et, az öreg Wolfot, V analdert és D o rn t. . .

— Mind jó barátaim , — m ondta a fiatalem ber.
— Jaj, m eséljen Boston Jim ről!— m ondta Lilienthalné, 

egy szum átrai misszionárus felesége.
— H át Boston . . .  Is ten em . . .  m it m ondjak róla? Együtt 

kalandoztunk Dél Timorban, én m entettem  meg a benn­
szülöttek fogságából, valóságos óriás, az arca hasonlit a 
tigrishez és nyers bivalyhust eszik.

Talán m ondanunk sem kell, hogy a Déli Tenger Réme 
épp olyan kevéssé ism erte Boston Jim et, m int a Dél Ti- 
m or szigetet. A nnyi volt igaz az elbeszélésből, hogy az 
apja, az öreg, Thurn, félelmetes és hires vadász volt, ké­
sőbb erdőterm elő le tt és tizenhétéves korában T hurn t is 
elhozatta nagyanyjától, de a fiú  legyengült a klim ától és 
m int betegszállitm ányt küldték  vissza sürgősen Am ster­
damba.

— Maga volt m ár a trópuson? — kérdezte Fülöp a 
csendes Howardot.

— Egy ideig ott éltem  és most visszamegyek Surabajá- 
ba, holland szolgálatba.
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— örülnék, ha m eglátogatna m ajd  az erdőben. Köny- 
nyen m egtalál a M aláyi félszigeten, csak érdeklődjön Pe- 
rakban, vagy Pasirm asban a T hum -irtás után.

— Valószínűleg felkeresem  m ajd . . .  ha szívesen l á t . . .
Dorn

A hajó derüli időben te tte  meg egész ú tjá t Singapo- 
reig. T hurn  megbeszélte uj barátjával, hogy a Raffles­
hotelben találkoznak, aztán elszakította őket egymástól a 
vám bódéban szorongó, zsivalygó sokadalom. Singaporeban 
azonban nem csak rendőrök és fináncok fogadják az u ta­
sokat, hanem  katonák is. Valahol egy kellem es arcú, ősz 
angol ezredes is feltűnik  és ahogy m eglátja Howardot, 
odasiet, barátságosan átkarolja a vállá t félkézzel: — H al­
ló, Boston! örülök, hogy nálunk is látom.

— Csak átutazóban vagyok, ezredes ur.
Az ezredes viszi m agával karonfogva.
— TJgy hallottam , Boston, hogy Európában volt.
— Jól hallotta, ezredes ur, P árisban  voltam.
— Csodálom m agát, hogy am erikai lé tére nem angol, 

hanem  holland szolgálatba áll. N álunk nagyobb jövője 
lenne — és halkabban te tte  hozá, — tiszti ranggal kerü l­
hetne az inteligence servicehez.

— M ondottam m ár ezredes urnák, hogy ezt a megtisz­
telő ajánlatot, sajnos, nem fogadhatom el. Én sok hálával 
tartozom  a hollandusoknak.

— Azt m ár éppen eléggé megszolgálta nekik — dör- 
mögte az ezredes, — de ha nem, hát nem. Egy szívességet 
azonban tehetne nekem, am iért nagy jutalom ra számít­
hatna. H allott m ár erről a Pepitoról?

— Ha jól megnézné, ta lálna a lapockájában egy golyót 
is tőlem.

— Ez az em ber most szervezett m affiát csinált, a kínai 
kalózoktól a szum átrai dohánycsempészekig m indenféle 
bűnszövetkezetekből.

— Az Indiai óceán A lcaponeja. . .  '
— Úgy van. Padding az alvezére. ö tezer S tra it dollárt 

ér meg a fejük Singaporeban . . .
— Úgy hallottam , hogy Dorn foglalkozik vele és azt 

hiszem, akkor előbb-utóbb teríték re kerü l valamelyik.
— Biztosabb lenne, ha segítene Dornnak. Látja, őt is a 

hollandoktól kértem  kölcsön. N ekünk vannak kiváló em­
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bereink, de azokat jól ism erik a banditák is. H át ha Sura- 
bajából eljön, látogasson meg engem ú j r a . . .  m indentől 
eltekintve, örülök, ha látom, Boston Jim , vagy H ow ard ur.

— Én is örülök m agának Mac. Pershon ez redes. . .
A Raffles-hotelben este kötelező a szmoking. Term észe­

tesen trópusi fehér szmoking. Howard a függönynyiláson 
át, szokása szerint előbb bekém lelt a ragyogó terem be. 
T hurn t kereste a szemével és meg is lá tta , két fé rfi m el­
lett, vidám  beszélgetésbe m erülve. Éppen felálltak  és a 
k ijá ra t felé indultak. Howard a nyom ukba szegődött.

Lassan k iértek  az Esplanade környékéről és a kínai 
negyed árkádos házai, felfordított csónakhoz hasonló, 
tipikus tetőzetei között rohantak  utasaikkal a riksa-kulik. 
Howard kezdte sejteni, hogy nem valam i biztonságos 
helyre csábították Thurnt. M ár a Singapore folyó fülledt, 
dögszagu, szeméttel boríto tt partján  haladtak.

Egy pincecsapszék előtt álltak  meg a riksák. Howard 
valam ivel távolabb ta rtózta tta  fel a sa ját kuliját. Citera- 
és harm onikaszó hallatszott a lampionos bejára t mögül. 
A párás, nehéz levegő érezhető súlya lógott a sikátorok 
fölött. Howard benézett az ab lak o n . . .

Odabent csak egy társaság ült, napbarníto tt vállas eu­
rópaiak, m indegyiknek az övében jókora revolver. Barna, 
fényes nyakak villogtak a k ihajto tt ingek felett. A társa­
ság egy furcsa szerzeten szórakozott. K épzeljünk el egy 
alacsony, tömzsi em bert, vékony lábakkal, bozontos kör- 
szakállal, gömbölyű, zsíros ábrázattal. Legkülönösebb volt 
azonban, hogy ez az ember, i tt  a trópuson, fényes, fekete 
szalonkabátban já rt, am it nála egy fejjel m agasabb ember 
viselhetett azelőtt és a fején, ezt még itt  az ivóban sem 
vetette el, széles karim áju , fekete nem ezkalapot hordott. 
Revolveröve lelógott róla.

— Mondja, kedves barátom , hogy hív ják  m agát? — 
kérdezte az egyik.

— Nevem Sámuel, azért jöttem  ide Hátsó-Indiába, hogy 
vadásszak.

— És m ire ak ar vadászni?
—• Kizárólag m adarakra.
— És tud  m aga vadászni?
— De m ennyire — felelte gőgösen Sámuel. — D ániában 

tagja voltam  egy lövész-egyesületnek és legutóbb a m á­
sodik d ija t nyertem  el. — A társaság tagjai percekig fűi-
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dokoltak a nevetéstől. Valamelyik m egkérdezte tőle, hogy 
miből akar megélni vadászat közben, m ire Sam uel büsz­
kén a zsebére ü tö tt, hogy hála Istennek neki van  pénze, 
legutóbb sokat nyert Kopenhágában a tőzsdén Egy h a r­
csabaj uszu hatalm as férfi később pókert ajánlott és meg­
indult a játék. Sám uel eleinte veszített, azután nyert. A 
harcsabaj uszu csalt és Sám uel mégis nyert. Az arcából 
csak úgy sugárzott a butaság és közben nyert. Ekkor ér­
keztek T h u m  és újdonsült barátai.

— T hurn  Fülöp vagyok — m utatkozott be körbe és az 
egyik kisérője m agyarázni kezdte a harcsabaj uszunak:

— Johann  T hurnnak  a fia, ő is olyan hires vadász, m int 
az apja.

— Isten hozott, öcsém! Az apád jó barátom  volt! — 
csapott a kezébe a harcsabaj uszu, — Jefferson vagyok . . .  
És ez az u r  i t t . . .  Sámuel, a m adárvadász, uj barátunk, 
ü lj  le és nézd, ahogy pókerezünk.

Az események azután gyorsan követték egymáist. Sá­
m uel egyre nyert, Jefferson egyre dühösebb lett, végül 
felhördült: — Te törpe, ha rájövök, hogy nem  játszol 
becsületesen. . .

A kis vadász nyomban felugrott és végigmérte.
— Ezért azonnal adjon elégtételt nekem. Azonnal!
— M eguntad tán az életedet?! Csukott szemmel kilyu­

kasztalak!
A jókedv ú jra  visszatért, a dühös kis em berkén k itü ­

nően m ulattak.
— Na ne félj, nem  eszlek meg, a lábadba fogok lőni — 

m ondta Jefferson. — Állj csak oda a falhoz, én meg ide 
az ajtóhoz, ha m inden áron meg akarsz velem verekedni.

— De m i biztosit engem arról, hogy a barátaid  nem 
tám adnak rám, ha én győzök? — m ondta a kicsi délcegen 
kihúzva m agát és ettől az egész társaság valóságos neve­
tőgörcsöket kapott, csak T hurn  szólt oda aggódva, a kis 
emberkéhez: — Az Istenért, m enjen innen, ezekkel nem 
jó kukoricázni.

— U ra m . . .  — m ondta lenéző fölénnyel Sámuel, — én 
a dán lövészegylet második diját nyertem . — A társaság 
tagjai az oldalukat fogták, de Jefferson h irtelen  leintette 
őket: —* Csend! Fiuk! M indenki leteszi a revolverét a 
m ásik asztalra, hogy a mi Sám uelünk nyugodtan meg 
m erjen verekedni velem!
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— „tJgy van! Úgy van!” — kiabálták  m indannyian és 
revolvereiket egy távoli asztalra helyezték. Sám uel köz­
ben a söntéspolcnak tám aszkodott és v á r t . . Jefferson szem­
ben vele, húsz lépés távolságra az ajtónál!

— Idehallgass, te  bolond! A térdedbe fogok lőni, az­
u tán  visszaveszem a pénzemet, m ert nem játszottál be­
csületesen, ö t  perc m úlva három negyed tizenkettő. Azon­
nal ütn i fog a harang. Az első harangütésre lövünk, ad­
dig karbafont kezekkel állunk.

.Sámuel egy szót sem szólt, övébe te tte  revolverét és 
karbafonta a kezét. Az ilyen párbajnál az dönt, hogy ki 
tud ja ham arabb előrántani a pisztolyát. Némán m últak  a 
percek. A zután m egkondult a h a ra n g . . .  Hogy történt? 
Senki nem  figyelhette meg, senki nem  lá thatta, m ert ez a 
m ozdulat gyorsaságában tünem ényesebb volt m inden bű­
vészm utatványnál: m ire Jefferson keze a revolver agyá­
hoz ért, Sámuel m ár fejbe is lőtte és jóform án nem is 
lá th a tták  a revolverét', m ire ú jra  ott fityegett az övében 
és visszatámaszkodott a söntéspolchoz. A harcsabajuszu 
egyetlen hang nélkül, m int kidőlt tuskó zuhant a földre 
és a harm adik  negyedet elütő harang  m elódiája még ott 
rezgett a levegőben. A zután olyan csend lett, olyan döb­
bent némaság, m in tha a szívverése is elállt volna m inden­
kinek. Pedi^g csak egy sziv szűnt meg dobogni a helyiség­
ben. Az egyik bronznyaku megmozdult, de a lá thata tlan  
m ozdulat ism ét felkapta a pisztolyt és a kis vadász, rá juk  
irányítva csövét, félelm etes hangon dörögte::

— Aki moccan, az halott! — Most lá tták  csak, hogy 
ez a kis alak, aki lelőtte vezérüket, egyben le is fegyve­
rezte őket. Revolvereik m ellett állva, lövésre készen for­
dult feléjük: — E lfelejtettétek  a vezetéknevem et is meg­
kérdezni. Engedjétek meg, hogy bem utatkozzam: nevem 
Sám uel Dorn. Tényleg m adárvadász vagyok. Jóm adarak­
ra  vadászok — és nevete tt hozzá, — olyan jó m adarakra, 
m int ti vagytok. M ondjátok meg Pepitónak, hogy Je ffer­
son Paddingot elintéztem  és legközelebb rá  kerül a sor.

Dorn nevétől, ha ez egyáltalán lehetséges, még jobban 
megderm edtek, m int a szemük lá ttá ra  lelőtt vezérük halá­
lakor. Dorn most Fülöphöz fordult: — Ide hallgasson, m a­
ga zöldfülű! M agát azért csalták ide ezek a csirkefogók, 
hogy m egöljék és ne legyen érvényes az erdőirtási enge­
dély, am it az öreg T hurn a maga nevére Írato tt át. Jtó
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lesz, ha visszamegy innen a hotelba és vigyáz m agára. 
H ordja el magát!

Thurn Fülöp, a „Déli Tenger Rém e” olyan gyorsan 
hagyta el a helyiséget, hogy az utolsó lépcsőfokon ke­
resztülbotolva, orrán , száján érkezett k i az ucca köve­
zetére.

— Most pedig barátaim , álljatok ilyen szép nyugodtan, 
amig elmentem, m ert a kis csirkefogókat, ha nem fel­
tétlenül szükséges, esetleg nem  lövöm agyon — m ondta a 
banditáknak Dorn. — És ne felejtsétek el megmondani 
Pepitónak, hogy műsorom legközelebbi száma ő lesz. Vi­
szontlátásra; gyermekeim . — És szuggesztiv hatalm ának 
tudatában vissza sem fordult, miközben felm ent a lép­
csőn és k ilépett Singapore kültelkének éjszakájába.

Five o'clock Surabajában
Boston Jim  A denban kapott aján lo tt levelet a kor­

mányzótól, am elyben felh iv ja figyelmét, hogy vigyázzon 
az Irtiszen utazó Thurn Fülöpre, továbbá, hogy lehetőleg 
m ájus huszonnyolcadikán jelenjen meg a surabajai ü lte t­
vényes klubban, a kormányzó teadélutánján.

De honnan kap ta  meg a h irt az öreg Wolf, Flores szi­
getének egy dzsungeljében, ahova nem  igen hordanak ki 
ajánlott leveleket? És hogy tud ta meg egy szum átrai tűz­
hányóhegy oldalában P itt Holbers az üzenetet? Postán. 
Az őserdők és a Déli Tenger postáján: tong-tong utján. 
A tong-tong egy k ivá jt fatönk, am elyet a bennszülött 
ábécé szerint két bottal ütögetnek. M egbízhatóbban és 
gyorsabban viszi a hirt, őserdőről-őserdőre, a szigetvilág 
egyik végétől a másikig, m int a posta. A tong-tong tehát 
hírü l adta, hogy H ari Raja-napján, m ikor megkezdődik a 
nagy m unkaszünet az ültetvényeken, akkorra a Lord 
M ynher (a jávai holland kormányzó) nagy megbeszélést 
ta r t a vadászokkal és az ültetvényesekkel a surabajai 
b a rn ah ázb an . . .  tam -tam . . .  az igen tisztelt részeges ü l­
tetvényesek . . . .  ta m -ta m . . .  a kedves, tigriskezű főman- 
durok, tam -tam . . .  sok teát és jeges pálinkát fognak 
in n i . . .  e ljárják  gyönyörű fehér hölgyeikkel föx-fox nevű 
Ősi táncaikat.

És ebből m egtudja m inden vadász, ültetvényes és nyom­
kereső, m intha csak aranyszegélyű kartonm eghivót kapott 
volna: hogy tisztelettel értesítik, m iszerint a jávai kor­
mányzó, surabajai üdülőhelyén ötórai teát ad. -



Az Ötórai tea nagyon tág fogalom Jáván . Az ültetvé­
nyesek és m unkafelügyelők például, m egérkezésük u tán  
azonnal, tehát m ár délelőtt tiz óra felé beülnek a klubba 
és m egkezdik a fi ve o’clockot. Hatalm as, nyers, jókedvű 
emberek, k i Szum atrából, ki Bom eoból érkezett. Mind 
hangos, m ind vitatkozik, m indenki izzad és m áris fogy 
az ital, elsősorban jégbehütött, jó valódi sör.

Délig isznak, nevetnek, orditoznak és délben következik 
egy huszonnégy fogásos Reisz-Tafel, egy szűnni nem  aka­
ró  rizs étel, sok m aró égető cury szósszal leöntve, halak, 
hideg és meleg húsok, kocsonyák, tészták, saláták  és 
főzelékek.

Ebéd után, ivás közben egy hosszú, ősz ember is érke­
zik, nagyon sovány, kis kecskeszakálla van és piszkos, 
kopott vadászruhája. H íres vadász a hollandi korm ány 
szolgálatában: az öreg Wolf. Lárm a, éneklés, kacagás és 
a boy roskadozva hordja az ita lt. Úgy látszik, az egész 
társaság végképpen elkészült.

Nagy, sötétkék autó áll meg a bejáratnál. A kormányzó!
Csend lesz, m indenki felem elkedik, k iséretében két} 

tiszttel m egjelenik a kormányzó. Ki mondta, hogy ezek 
részegek? M ár körben ülnek az asztalnál és csendes, ko­
moly diskurzus folyik. Egy év program ját beszélik meg, 
engedélyeket kém ek  és engedm ényeket tesznek, tiszte­
lette ljesek és fegyelmezettek. És kora reggel óta isznak. 
Nem is tudnánk, hogy ez it t  a távoli Jáv a  szigetének 
egy kikötővárosa, ha nem  jelennének meg olyan urak, 
m in t az is például, aki most lép be, fekete nem ezkalapban, 
hosszú ferencjózsef-kabátban és szöges csizmában. De 
nem  parancsolják ki, hogy vegyen fel ő is estélyi ruhát, 
hanem  ünneplik  és a kormányzó állva n y ú jt kezet neki:

— Isten hozta kedves Dorn!
A töm peorru, kis ember, kinosan érzi m agát és egyik 

lábáról a m ásikra lép. I tt m ár m indenki tudja, hogy vég­
zett Paddinggal és az egyik ültetvényes valóságos beszé­
det intéz hozzá, de a kis vadász még a kalap já t is el­
fele jti levetni és m ikor m indenki várja, hogy megköszön­
je  a beszédet, a nagy csendben, átszól az em berek feje 
felett: „Hogy van W olf? .. Aztán u ta t tör m agának, leül 
az öreg vadász m ellé és felha jt egy félliter pálinkát. K é­
sőbb egy m arcona óriás jön be, a nyakába akasztott zsi­
nóron revolver lóg a zsebébe, ingujjban van, &  P itt
8



Holbers. Egy kis köpcös emberrel jön. Van Gorkkal. 
Valamennyien olyan nénszertíek, m int Európában a híres 
sportbajnokok, de az őserdőben biztosabban mozognak, 
m int itt.

Howard, illetve Boston Jim  lépett most a team b e , egy 
m aláji bennszülött kíséretében. Boston, eltérően a vadá­
szok szokásától, a legkifogásíalanabb fehér szmokingba 
volt öltözve. Nagy, kék szeme világított és finom, karcsú 
alakja igazán nem  árulta el, hogy erről az emberről le­
gendás hőstetteket beszélnek. A m aláji valamivel maga­
sabb volt, típusa ennek a szép em berfajtának. Lágy arc­
vonásainak csak a hidegen csillogó szemek adtak valami 
halálos határozottságot. Azi hiszem, ha más valaki ebbe 
a klubba bennszülöttet m ert volna magával hozni, azt 
legalább is felpofozzák. Boston Jim  úgy jö tt be moso­
lyogva a m alájival, mintha ez a világ legtermészetesebb 
dolga lenne. Megállt a kormányzó előtt, meghajolt és be 
m utatta a m alájt:

— Ez az em ber Si Lalan, a barátom.
A kormányzó kezet nyújto tt a bennszülöttnek és meg­

törte a jeget: — Boston Jim  a barája  a mi barátunk is. 
Sokat hallottam  már rólad, Si Lalan és örülök, hogy 
megismerhettelek.

— Si Lalan — suttogták meglepetten. Si Lalan, a Magá­
nyos Főnök híres ember volt. Egyedül já rta  az őserdőket, 
Több nyelven beszélt, rokonai gazdag, előkelő emberek, 
akik India nagyvárosaiban élnek és nagy állásokat tölte­
nek be az angoloknál, de Si Lalan megtagadta őket és 
m egm aradt főnöknek, elnyomott és szerencsétlen malájok 
pártfogójának az őserdőben.

— Si Lalan tiszteli és szereti a Lord M ynhert és eljött, 
hogy segítsen neki. Ezt mondta és keresztbefont karok­
kal mélyen meghajolt. A kormányzó átvezette őket a 
könyvtárszobába, ahol m ár együtt volt a másik négy 
vadász is.

— Szervusztok vén házalók — üdvözölte őket Boston 
Jim  és sorba kezet szorított velük. Nagy dolog lehet, ha 
a kormányzó u r idecsőditette ezt a sok kitaposott cipőt 
velem együtt.

A boy lerakta az italokat, valamennyien leültek és a 
kormányzó hozzáfogott, hogy megismertesse velük az 
ügyet, am iért idehivta őket.
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T hum  (János hajóskapitány volt. Most ne gondoljunk 
valam i hatalm as óceán járóra, még csak egy kis cirkálóról 
sem lehetett szó. T hurn  egy kis gőzbárka ágrólszakadt 
kapitánya volt, a 900 tonnás Michael T reubon tu la jdo­
nosa.. A kinai szakácson kívül, csak egy gépész és három  
m atróz k ísérte utjain , pedig ezek az u tak  aránylag veszé­
lyesek voltak. Thurn  ugyanis a szigetvilág hőskorában, 
a holland-angol település kezdetén m unkásokat toboro­
zott az emberevő pápuák, a harcos szingalézok és az 
állatias tamolok között.

A kilencszázas évek eleién Thurn a M aláji Dzsungel 
környékén toborozott és P crak  felett, a hegyre nyúló ős­
rengetegben hatalm as m ahagóni erdőre bukkant. A leg­
drágább, téglavörös, fényes, puha Teona Szerrata alkotta 
a rengeteg főanyagát. T hurn azonnal tudta, hogy kincset 
ta lált. De azt is tud ta , hogy a rengeteg kiterm eléséhez 
elsősorban sebessodru, jóesésü folyó kell. T hurn  ta lá lt 
egy tavat, amely az esős évszakban megduzzadt és egye­
sü lt a Mon folyóval és ez a folyó, több ágra szakadva 
M alakka fele tt ömlött a szorosba, szóval alkalm as volt 
a fa leusztatására.

Azután eladta hajó ját, m egnősült és házat épített m a­
gának a rengetegben folydogáló ism eretlen folyó m ellett, 
am elyet a feleségéről Liz-nek nevezett el. K ét évi ször­
nyű, verejtékes m unka árán összekötötte a Liz folyót 
azzal a tóval, amely az esős időszakban egyesül a Mon- 
nal. Hatalm as m unka voit. M atrózai, akik betársultak  hoz­
zá, az első év végén megszökdöstek. T hurn  sokszor egye­
dül dolgozott hetekig, de két év alatt meg volt az ösz- 
szeköttetés az esős évszakban, öt teljes héten át, a 
T hum -teleptöl M alakka kikötőjéig. Közbejött a háború 
és az öreg Thurn, bár m egm aradt hollandnak, angol ka­
tonai szolgálatba lépett, m in t ösvénykutató és vezette 
őserdőkön át, lelem énnyel és bátorsággal az Angliából 
érkező vidám  Tommykat. Elism erésül csak annyit kért, 
hogy a kiterm elési engedélyt, amely nem, örökölhető, Ír­
ják  a fia nevére. Ezt meg is kapta. De az igazi tá rsá t 
nem  a fiában, hanem leányában ta lálta meg. Cecil tizen­
hatéves korától kezdve a fűrésztelepen nevelkedett. Igazi 
apja-lánya volt: makacs, elszánt, és fáradhatatlan .

Thurn János iörténeie
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Ezt csak nagyjában m ondta el a kormányzó, m ert a 
jelenlevő vadászok valam ennyien ism erték az öreg T hurn 
történetét.

— Egy év előtt azonban nagyot változott az ügy — 
folytatta a kormányzó, — A kím életlenül terjeszkedő ja ­
pánok egyre nagyobb befolyást kapnak H átsóindiában és 
m a m ár ott tartunk , hogy Indokinában, Délkelet-Ázsiában 
egy japán  karte ll d ik tá lja  a fakiterm elést és az árakat. 
Közben a derék  T hurn fáradhatatlanul dolgozott. ÉvrŐl- 
évre, hónapokon át szélesítette a Liz folyót, k irobban­
to tta a k iszáradt m ederből a szikla és homokzátonyokat 
és az elm últ évben nyolcvanezer tonna elsőrangú butor- 
fát hozott el M alakkába. Ez m ár jelentős konkurrencia 
a sárga kartellnek. Biztos inform ációm van arról, hogy 
a m ahagónisok Pepitót bérelték fel T hurn  Cecil ellen. 
Evvel, azt hiszem, m indent megmondtam. A rra fognak 
törekedni, hogy Thurn leánya ne tudjon eleget tenni 
a m inim um  százezer tonna fa leszállítására kö tö tt szer­
ződésének, am ely esetben valószínűleg elárverezik az 
egész erdőséget és T hurn  em berfeletti m unkájának  gyü­
mölcse angol cég kezébe kerül. Nagyon szeretném, ha az 
erdő m egm aradna a T hurn  család birtokában. Nagyon 
fontos érdekei fűződnek ehhez a mi gyarm atainknak. 
Magamhoz kérettem  T hurn  leányát, aki apja halála óta 
egyedül vezeti a m unkálatokat. Nyakas leány. Minden 
segítséget visszautasított, szerinte ő és az em berei száz 
Pepitóval is m egküzdenek és ha nem  tudnak megküzdeni, 
akkor vesszen a telep. Nem kíván öreg, tapasztalt vadá­
szokat m aga mellé és m inden hasonló jövevényt ki fog 
u tasítan i telepéről.

— A pja lánya — m orogta az öreg Wolf.
— H át én akarata  ellenére is szeretném  megvédeni 

azt a kislányt. Mi a véleménye, Wolf?
— M ajd a telep közelében táborozunk, ahonnan ennek 

a hölgynek nincs joga kidobni m inket és mi mégis közel 
vagyunk ahhoz, hogy segítsünk.

Boston felem elkedett a helyéről és a vadászokhoz for­
d u l t  — Ha m egbíztok bennem és vállaljátok, hogy köve­
titek  az én utasításaim at, akkor kezeskedem az ereu- 
ményről.

V alam ennyien elfogadták Boston ajánlatát.
U



— Nekem van egy tervem . Vállalom azt, hogy ott fo­
gok élni a fatelepen és a kisasszony nem dob ki. Si Lalan 
o tt fog táborozni a telep környékén. Ti négyen, Dorn, 
Wolf, Van Gork és P itt Holbers K uala Lum purban bé­
késen kártyáztok a „vén szigonyosnál”, készenlétben ta r­
totok egy gözbárkát és nem tesztek semmit az én u tasí­
tásom  nélkül.
-— Nos, m i a véleményük? — kérdezte a kormányzó.

— Meg fogja csinálni — m ondta határozottan Dorn: 
— Bostonban vakon bizhatunk.

A Liz-folyó mentén
K ét napi járóföldet kitevő terü leten  csattogtak a fe j­

szék, ziháltak a fűrészek, trom bitáltak  az elefántok, k i­
áltoztak a bennszülöttek.

Fleming, az intéző, két segédjével hajnaltó l estig já rta  
a körzeteket, hajszolta a m unkásokat, kötözték a sebe­
sülteket, szidták az elefántápolókat, segitettek a legki­
sebb nehézségeknél a bam bán álldogáló bennszülötteknek, 
ellenőrizték az élelmi szerelosztást és hol ott, hol i t t  csen­
dü lt fel a kiáltásuk: „ayo!,ayo!” Most egy lány érkezik 
félvad, barna csődörön, úgy van öltözve, m int a férfiak, 
lovaglónadrágban, felgyürt ingujjban, nyakáról revolver 
lóg le az övébe és m ellette izzadó, hátracsuszott sisaku 
fiatalem ber vezeti gyalog és kantáron a lovát. Azért gya­
log, m ert a délelőtt folyam án m ár három szor esett le 
a lóról, m ost sán tit és liheg. Talán mondanom sem kell, 
hogy a fiatalem ber a Déli Tengerek Réme volt. Negy­
ven  fok meleg van árnyékban és Cecil Thurn, em berei­
vel m ár reggel óta já rta  a körzeteket. Ez a folytonos 
ellenőrzés, intézkedés, utbanlevés fárasztóbb, m int a fa­
vágás.

A leányon egyáltalán nem látszott fáradtság. A hang­
ja  élesen csengett, ha odaszólt a m unkásoknak, a keze 
ilyenkor rövid, erős m ozdulattal rán to tta  vissza a lovat, 
hogy az megállt, m in t a szobor. A fivér közben kimerül* 
ten  roskadt egy széles tönkre és lihegett.

— Pihend itt k i magad, am ig visszajövök, szólt a leány 
és elügetett. A m ásodik irtványnál puskás em ber sietett 
eléje. Flem ing volt, az intéző.

— L inta követe volt nálam. Vásznat és dohányt köve­
te l a gazember.
12



— Nem kap! U jholdkor já r  neki, de csak akkor, ha 
ötven harcossal kim élyiti a m edret a Liz felső folyásá­
nál, ahol az a három  kis vízesés van. Akkor kap dohányt 
és vásznat.

— A vén sakai főnök gyerekesen követelőzik. Kelle­
m etlen lenne, ha most zavart csinálna.

— Eh! Ha nem tan ítja  meg őket arra, hogy megbe­
csüljék a szerződéseket, akkor sohasem lesz rend. Rö­
vidre rán to tta  a kantárszórat s a ló egyet horkanva el­
ügetett.

T hurn  Cecil cölöpháza egyik kiugró sziklaplatón állt, 
az intéző és a négy fehér m unkafelügyelő háza mellett. 
A két cölöpépitményből nem csak az irtványok látszottak, 
hanem  a völgy is, am elynek ősbozótján tú l Kuala-Lum- 
pur kikötője következett. Esténkint Cecil házának ve­
randá ján  vacsoráztak valamennyien.

M unkásem berek szokása szerint csendben és komo­
lyan fogyasztották el a vacsorát. A veranda lépcsője 
a latt h irte len  egy férfi je lent meg és egy öszvér.

— Jóestét! — szólalt meg egy dallamos hang. — Thurn 
u ra t keresem.

T hurn  azonnal felism erte szelíd utitársát. t-  Isten hoz­
ta, m iszter Howard! Kösse meg az öszvérét és jöjjön 
beljebb.

— Köszönöm — felelte azon a lágy hangon, ami sze­
rénységét úgy kihangsúlyozta. *

Cecil figyelmesen és gyanakodva nézte. A férfi kü l­
seje, jótársasághoz szokott m ozdulatai elárulták, hogy 
nem sokat foroghatott az őserdőkben.

— Kérlek. Cecil; — m ondta Fülöp — Mr. Howarddal 
együtt u taztunk  Singaporeig és m egkértem , hogy látogas­
son el hozzám, ha erre  viszi az útja. A nővérem  — for­
dult azután Howardhoz.

— ü ljö n  le — m ondta Cecil és Boston Jim  kissé kelle­
m etlenül érezte m agát a láliy figyelmesen vizsgálódó 
pillantásaitól. Azonnal elővette egyikét nőies mosolyai­
nak, m ert Bostonnak volt egy nőies mosolya, ami oly sze­
líddé te tte  az arcát, hogy a h ittérítők  irigyelték érte.

— Nem is gondoltam arra, hogy Mr. Thurn  kedves m eg­
hívásának ilyen ham ar eleget tehetek, de a véletlen 
mégis igy hozta. Ugyanis cégem megbízott, hogy a Hol­
land-Angol V asúttársaság szolgálatában dolgozzam.
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— Mi a m aga foglalkozása? — kérdezte Cecil.
— Könyvelő, Miss Thurn. Mérlegképes könyvelő. Az 

idén helyeztek á t Batáviába. És most m ajd el kell szá­
molnom a Holland-Angol Vasútépítést. De még eltart 
egy hónapig, amíg rám  kerülhet a sor. Engem nagyon 
érdekel az erdőirtás, m ert van egy nagybátyám  Ausz­
tráliában, aki szívesen oda venne, de én előbb szeretném 
látni, hogy m ilyen ez a m unka tulajdonképen. Ezért, ha 
meg m éltoztatnának engedni, itt m aradnék egy ideig .. . 
Hiszen Mr. Thurn  olyan szívesen invitált.

— Azt hiszem, Cecil, te ljesíthetjük  Mr. Howard k í­
vánságát. Talán segítségünkre is lehet, m int könyvelő . . .

— Jó — m ondta Cecil.
— De csak egy nagyon kis fülke áll rendelkezésére 

ebben az épületben. Az iroda, ahol a szám lákat és a 
könyveket tartjuk .

— ó, k é re m . . .  nekem éppen elég — felelte rendület­
lenül mosolyogva, azután lem ent a lépcsőn és csendesen 
ellépett az öszvérrel együtt. Még hallotta, hogy mögötte 
fojto tt nevetés hangzik fel.

Igazán nem sejtették, hogy Howard azonos Boston 
Jim m el.

Mr. Greenhorn
Közeledett az esős évszak, am ikor a m egáradt Liz fo­

lyó egyesül a tó vizével és kezdetét veheti az usztatás. 
M indenki szakadásig dolgozott. Cecil reggeltől estig, hol 
i t t  , hol ott tűn t fel, lóháton ebédelt és este verejtéktől, 
portól vastagon belepve, holtfáradtan té rt haza. Howard 
nem fizetett az ellátásáért, hanem könyvelt. Nagyon jól 
végezte ezt a körülm ényes m unkát. Ahogy Fleming, az 
intéző mondta: „igazán kitűnő szám kukac”. Csak, ha el­
mozdult az irodából, akkor vált nevetségessé, ahogy az 
öszvért is zötykölödve ülte meg. Hol a revolverét vesz­
te tte  el, hol a sarkan tyú já t és am ellett kínosan tiszta és 
pedáns volt. No de legalább egy kis szórakozásuk is volt 
a fárad t em bereknek. Howard u rra l lehete tt tréfálni.

Cecil sokszor ra jtakap ta  m agát, hogy munkaközben 
egyszercsak eszébe ju t Howard u r szelíd mosolya, nagy, 
őszinte, derűs, kék szeme. Védelmébe vette, m egtiltotta 
a m unkafelügyelőknek, hogy Howardot Mr. Greenhorn- 
nak  szólítsák. B iztatta a könyvelőt, hogy igyekezzen
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megkeményedni, lovagoljon, tanuljon meg célbalőni, de 
az csak szeliden csóválta a fejét.

— Nem nekem  való dolgok ezek, Cecil.
Meg kell jegyeznem, hogy gorombább sértés ezen a 

vidéken nincs, m intha valakit G reenhornnak, zöldfülű­
nek neveznek. De ha valakinek akadtak  volna mégis 
kétségei az iránt, hogy a könyvelő a legkifej ezettebben 
zöldfülű, azt is meggyőzte volna erről egy esemény, am it 
m inden igaz férfi mélységesen szégyelt volna. Az ese­
mény este játszódott le. Éppen befejezték a vacsorát, 
m ikor az egyik fehér bejö tt és igy szólt:

— Pepitó jön a szerpentinuton.
Nagy csend lett. Aztán Cecil kérdezte: — Egyedül?
— A hold végig bevilágítja a völgyet, ra jta  kivül se­

hol egy ember.
— Állj ki és figyeld — m ondta Fleming. — Ha idejön, 

m ajd  beszélünk vele. — És m eglazította tartó jában  a 
Coltot. Cecil csodálkozva körülnézett. A könyvelő nem 
volt sehol.

A szivüket nyomasztó sejtés szorította, de erre  a 
gyors, m űvészi eltűnésre, mégis hangosan kacagtak. Csak 
Cecil harapott kedvtelenül a szájába. A zután egy két- 
m éter magas óriás lépett a verandára. Pepitó! Aki ezt 
az em bert lá tta , az sohasem fele jte tte  el. T hum  Fülöp 
egy pillanatra  lehunyta szemét és hányingert érzett a 
félelem től. Pepitó kopasz volt, ez tisztán látszott a ta r­
kójára hátra  tó it parafakalap ja alól. Alsó ajka, m int 
valam i nagy darab rongy, vastagon zuhant előre és egy 
pompás ragadozó fogsor barnálott elő a roppant gorilla­
szerű állkapocsból. Ingujjban volt, vászonbricseszben, 
kezében szív ó s  bot, amely korbácsnak is beillett, csukló­
ján  arany karkötőóra. Ahogy m egállt az ajtóban, kissé 
lehajtva a fejét, hogy ne üsse a gerendába, zsinóron lógó 
revolverével, oszlopos lépésével, hatalm ával, erélyével és 
durva, okos arcával m aga az őserdő volt, megszemélye­
sítve egy robusztus terem tm ényben. Jókedvűen szólt a 
társasághoz:

— örülök, hogy nem vacsora közben zavartam  önöket. 
Ne legyen ostoba. Fleming, hagyja a revolverét.. T ár­
gyalni jöttem.

— B anditákkal nem tárgyalok — szólt Cecil keményen.
IS



— Bocsánat, miss — felelte udvariasan Pepitó, — de 
akik itt élünk a trópuson, többé-kevésbbé valamennyien 
banditák vagyunk. A kedves papa, akinek nagy tiszte­
lője voltam, nem tiz és nem száz bennszülöttet segitett 
jobblétre, mig m egpillantotta a Thurnirtást. A dzsungel 
azé, aki erősebb! — Ezek után kényelmesen leült és rá ­
gyújtott. — Ha nem akar, ne tárgyaljon velem, de az 
észszerüség azt diktálja, hogy nem árt, ha m eghallgatja, 
am it m ondani fogok.

— Tehát mondja, de lehetőleg röviden — felelte Cecil 
megvetően.

— Bravó, miss! Apja lánya! — ism erte el Pepitó és 
csillogó szeme végigfutott a nőn, hogy az valami jeges 
iszonyatot érzett belülről. — Megmondom őszintén: nem 
szeretek hölgyek ellen harcolni. Elsősorban ártana a jó- 
hirem nek — tette hozzá tréfásan, ön  ezt az erdőt nem 
tarthatja  tovább birtokában, T hurn Cecil. Ez m ár el van 
döntve. Nem kell hozzá több, minthogy a százezer ton­
n ára vállalt kötelezettségének ne tudjon megfelelni. Eb­
ben meg tudom  akadályozni. Akkor árverésre kerül az 
irtás. Értse meg, egyetlen esélye sincs sikeres harcra. 
Azért jöttem  ide, hogy felajánljak önnek nyolcvanezer 
s tra it dollárt a birtokáért. Tudom, hogy ez nevetségesen 
csekély összeg a telep értékéhez viszonyitva, de ez is 
csak ajándék az öreg Thurn emlékének a kedvéért.

—* Erre az ostobaságra nincs m it felelnem. A szerző­
désnek eleget fogok tenni. Ha megkísérel ebben meg­
akadályozni, akkor leszámolunk magával, Pepitó.

Az óriás mosolygott, azután felállt. — Ahogy gondol­
ja, Cecil. Figyelmeztetem, hogy egyetlen esélye sincs. —

V árt még egy pillanatig, aztán megfordult, hatalm as 
háta szinte vonzotta a pisztolyok csövét. Lassan, nyugod­
tan  ment e l . . .

Mr. Howard célbalő
K ora reggel volt. Mr. Howard egy hatalm as szögre 

tűzött cédulacsomót szedett le egyenkint és sorba beve­
zette Őket vörös tintával egy nagy könyvbe.

— Beszédem van önnel, Mr. Howard! Jö jjön  velem — 
dobbant be a szobába Cecil. A könyvelő udvariasan meg­
hajolt.

— Miért ment el tegnap, m ikor Pepitó jött?
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— M ert féltem  tőle.
— És nem  szégyenli ezt, Mr. Howard? —• keretezte 

Cecil, m inden sértő él nélkül.
— Egyáltalán nem. Azt hiszem, az öreg Edison m eg­

futam odott volna egy izgatott kos elől és P asteu rt ak á r­
m elyik állástalan  kikötőm unkás könnyen felpofozhatta 
volna. — Kedvesen mosolygott a lányra, azután foly­
tatta . — Én m egvetem azokat a hetvenkedő frátereket* 
akiknek nem a hivatásuk k ivánja m eg a bátorságot, h a ­
nem a hiuságuk. Én igenis gyáva vagyok, Cecil, de a 
főkönyvvel rem ekül megbirkózom.

A lány csendesen m ondta: — Én csak azért szóltam 
magának, m ert engem bánt, ha kigunyolják.

Howard egyszerre nagy gyöngédséget érzett a lány 
irán t és megfogta a kezét: — Köszönöm, C ecil. . .  Most én 
kérdezek valam it magától: csak olyan em bert tudna sze­
retni, aki ennek a bátor, harcias, gyarm ati pionernak a 
tipusa?

Cecil zavarodottan a földre nézett és nem felelt egy 
ideig, aztán ú jra  felnézett H ow ardra:

— Én szere tem . . .  a finom és okos em bereket. De ha 
valaki gyáva, a z . ..  azért az rémes.

— I tt rémes. De ha két em ber szereti egym ást és el­
hagyja a dzsungelt, akkor igazán nem  fontos, ha m int 
mérnök, vagy ügyvéd, vagy orvos jól elvégzi a m unkáját, 
hogy mellesleg tigrisekkel is megküzdjön. — Ebben a 
p illanatban m egértették  egymást belülről és ta lán  ebben 
a p illanatban szerettek  bele egymásba.

— Én innen csak akkor m ehetek el, ha ez a föld, 
am it apám  verejtékkel, vérrel, az életével szerzett meg, 
Thurn-birtok m arad  továbbra is.

— Az fog m aradni — felelte Howard szeliden és 
nyugodtan. És a lány nem  is tudta, m iért, belső erőre 
kapott, és biztonságérzet szállta meg.

★
. . .  Estig m egint nagy részét elvégezték a m unkának. 

A végefelé járó  száraz idő elérte a meleg m axim um át, 
ö tvenöt fokos m eleg perzselő nyom ása égette a levegőt. 
Ezen a napon m ár tizjenegy órakor megszólalt a tong- 
tong, fehérek, bennszülöttek, öszvérek bódultán dőltek
ki a sorból. Mire északról elsőt süvölt ay
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monszun, m int óriási víztömegek előhírnöke, készen kell 
állani százezer tonna rönknek, hogy a rövid idő alatt, 
am íg a Liz a tavon keresztül egyesül a Monnal, elindul­
jon  a fa M alakka felé.

Vacsora u tán  té rtek  nyugvóra. Végkim erült állapot­
ban  voltak és reggel elölről kellett kezdeni, kettőzött 
erővel. T hum  Fülöp mézesheteit élte az első m aláriás 
iMzrohamokkal és az ágyat nyomta. Szerencsére Mr. 
How ard nem csak könyvelő volt, hanem orvos is és fü ­
vekből készített teái segítettek a vacogó Déli Tenger 
Rémén.

A  h irtelen  leszálló trópusi éj nem hozott enyhülést. 
Az őserdő komor óriási fái, m in t felhőkarcolók tömege 
vette körül a két kunyhót.

Cecil nem  tudott aludni. A nyugtalanság, am ely P e­
pitó látogatása óta kinozta, a rra  késztette, hogy éjsza­
kánként kinézzen, terhes nappali m unkáját rossz alvás­
sal és őrködéssel is sú lyosb ítva . . .  Az ujhold vakító, ezüst 
fénnyel világította meg a plató előtti hatalm as tisztást. 
Távol valam i zörrent a bokrok k ö z ö tt. . .  Bizonyára pá­
va . . .  De nfcm! Világosan lá tta  egy em ber elsuhanó 
k ö rv o n a la it. . .  Leakasztotta a W inchestert, k ilépett a ház 
elé és lassan osont a sziklafal árnyékában. E lérte a tisz­
tás szélét, azután fák  m ellett igyekezett a gyanús hely 
f e lé . .. M intha em beri hangokat hallott volna! . . . Most 
m ár sietve, ott term ett! K ét em ber állt egymással szem­
ben, suttogtak. Egy gnómszerű alacsony és egy m aga­
sabb széleskalapu vadász . . .

— Tartsa fel a kezét! — szólt rá Cecil a vadászra. 
M ielőtt m egakadályozhatta volna, a gnóm eltűnt a bok­
rok között. A vadász ott állt, feltarto tt kezekkel. A lány 
letépte a férfi nyakáról függő pisztolyt és a földre dob­
ta: — Induljon a ház felé! — Ebben a p illanatban a 
férfi, aki ké t kezét a feje fölé tarto tta , egy h irte len  rú ­
gással pontosan Cecil kezefejét találva, kiröpitette u jja i 
közül a Revolvert, egyik kezével m áris úgy kapta el a 
lány nyakát, hogy a hangjátó l és az öntudatától egyet­
len m arkolással fosztotta meg és két ugrással igyekezett 
á tju tn i a tisztáson, hogy a holdfényből a sűrűbe kerü l­
jön. Cecil helyzete rem énytelen volt. Kétszáz lépésnyire 
a háztól egy bandita kezében, teljesen lefegyveriezvej, 
tehetetlenül. Csak egy villanásig kerü ltek  a holdfénybe
18



és valahonnan tom pa dörrenés h a lla tszo tt. . .  Cecil a föld­
re hullott, azután m egpróbált lábraállni. A vadász, aki 
zuhanásával m agával rán totta, ott feküdt m ellette, moz­
dulatlanul, holtan . . .  Futólépések és hangok hallatszottak, 
m egjelent F lem ing a m unkavezetőkkel, azután hiányos 
öltözékben Howard és végül egy pokrócba burkolva Fü- 
löp. Cecil gyorsan elmondott m indent.

Flem ing lehajolt a halotthoz. — Azt m ondja miss, 
hogy a ház felől jö tt a lövés?. -.

— Vagy a házból, vagy a ház mellől. Tisztán láttam  a 
villanást,

— H át én még ilyen lövést nem láttam ! — motyogta 
Fleming. — Kétszáz lépésről, ebben a holdfényben!

— Meg kell ta láln i a m ásik alakot! — m ondta hirtelen 
Howard és felkapva Cecil W inchesterét, eltűn t a bok­
rok között. A lány csodálkozva nézett u tána . . .  Hm . . .  
A halott zsebében egy sor irás sem volt. Ez Pepitó rend­
szeréhez tartozott.

Howard gondterhelt arccal jö tt vissza: — Nem ta ­
lálom . . .  azt m ondja, gnóm volt? Nagyon gyanús az ügy.

— De ki adhatta  le a lövést? — töprengett Cecil.
—* Nem m aga volt? — kérdezte Flem ing a vacogó 

Déli Tenger Rémét, de az csak vacogott a m aláriától és 
a félelem től egyszerre. A rejtély t nem sikerült megolda­
ni, a band itá t eltem ették és elhatározták, hogy ezentúl 
éjjel egyenként őrködnek és három  óránként váltják  egy­
mást.

★

Másnap reggel Howard egy m alájit küldött levéllel 
K uala-Lum purba a céghez, ahogy Cecilnek mondta, de 
tulajdonképpen a „Vén Szigonyoshoz” nevű vendéglőbe. 
Rövid értesítését összebújva olvasták el a vadászok.

— Ugylátszik, kezdődik a tánc, — m ondta P itt Hol- 
bers.

A telepen nyugtalanság volt észlelhető. Még a fehérek 
is idegesek voltak. Csak Howard könyvelt nyugodtan 
az irodában, m int akit m ás nem érdekel.

Aztán k itö rt a pánik!
Egy ledöntött faóriás m ellett, ott feküdt halva a gnóm. 

Nem volt gnóm. Egy leprától össeroncsolt nyom orult 
holtteste volt. Ez tizenegy órakor történt. Fél tizenkettő­
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kor egyetlen benszülött munkás sem tartózkodott a tele­
pen. Szétfutottak iszonyodva az őserdőbe, a hegyek kö­
zé: lepra! Ezek többé tá jékára sem jönnek Thurn erde­
jének.

Cecil letörten ü lt a cölöpház lépcsőjén: — Mmcien 
e lveszett. . .  Minden e lvesze tt. . .  —- ism ételte egyre és 
szemei könnyesen já rtak  körül az elhagyott irtványo- 
kon. — Amig uj m unkásokat szerzünk, régen beállt 
az eső és nem  szállíthatjuk el a f á t .. . Igaza vo lt,P ep itó ­
nak, egyetlen estélyem sem volt. — K étségbeer^ttér 
hajto tta  le fejét és Fleming az em bereivel ugyanugy állt 
o tt szom orúan . . .

Fülöp bánatosan nézett a völgy felé, m intha onnan 
várna, Isten tudja, m ilyen segítséget és lassan a többiek 
is a rra  néztek. A völgyből, m intha a sors gúny ja  lenne, 
egyetlen hosszú, sovány em ber jött, lassan felfelé a szer- 
pentinuton és széles, fekete kalapján  nyomban látszott, 
hogy hittérítő .

— No pont erre van  most szükség, morgott dühösen 
Fleming.

Igazán, még soha sem volt nagyobb szükségünk hitre, 
m int most, — jegyezte m>eg Howard szelid mosollyal és 
F lem ing m áj ahogy nem m ondott neki valam i c i f r á t ..  . 
A misszionárus hosszú, sovány, ősz em ber volt, kecske- 
szakállal és bételt rágott. A hegyek között tanyázó sa- 
kai törzshöz igyekszik és egy napra megpihenne, ha 
megengednék. Valam it dünnyögtek neki, m ire felm ent 
a verandára, de á rekkenő hőség dacára nem \)etette le 
fekete papi kabátjá t és csendesen meghúzódott egy sa­
rokban, egykedvűen rágcsálva.

— A gazember végzett velünk — m ondta Fleming, — 
bizonyos, hogy ő csempészte ide ezt a haldokló leprást. 
Feladhatjuk  a harcot.

— Maguk tehetnek, am it akarnak, de én itt halok 
meg! — m ondta Cecil villogó szemmel és bem ent a ház­
ba. Az ebéd ott párolgott az asztalon, de csak ketten 
ettek. A h ittérítő  és Howard ur. Cecil rosszkedvűen néz­
te, hogy a könyvelő m ilyen jóízűen leszik. Ebéd után 
Howard felállt és bejelentette, hogy távozik.

— Szomorú itt, ugy-e, Mr. Howard? — m ondta a lány 
gúnyosan és úgy érezte, hogy nagyon fáj a sziye. Ho- 
walrd szleliden mosolygott;
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— Dolgom van a városban. — Kissé színpadiason meg­
hajolt, kivezette M ayát az istállóból és néhány perc m úl­
va m ár csendesen kocogott lefelé az ösvényem Cecil sír­
ni szeretett volna . . .

Alkonyodott, izzó vörösbe borult minden és Fleming 
lem utato tt a szerpentinutra:

— Pepitó bandája! Most jönnek a sakálok támadni! 
— A hegyoldalban egy csapat fehér lovas poroszkált 
felfelé, élükön Carterissel, a volt csendőrrel, aki h ír­
hedt rabló volt és Padding helyére került. Nézték a kis 
csapatot, ahogy jöttek, m int a végzet.

— Azt hiszem, nem kellene bevárni őket, jobb, ha 
mi tám adunk. Le kellene lőni a vezetőt — m ondta vá­
ratlanul a lelkész és m indenki meglepődött Istennek 
ettől a harcias szolgájától.

— Hogy a fenébe akar vörös alkonyi fényben, ügető 
em bereket innen eltalálni? — m ordult rá  Fleming.

— Nézze, igy — felelte a pap és a reverendája alól 
előkapva egy revolvert, célzás nélkül lőtt. Carteris, m int 
akit fej lövés ért, feldobta a karja it és átfordulva, k ibu­
kott a nyeregből. — H át nem egyszerű? — kérdezte 
korholóan a pap Flemingtől, aki derm edten állt és csak 
ennyit motyogott: „Istenem re ez volt a lö v é s . . És a 
többiek csodálkozva látták, hogy a szétnyíló papi kabát 
alatt két hatalm as revolver van és egy egész kis lőszer- 
raktár. A nnyit m indenesetre elértek, hogy a lovasok, 
ettől a páratlan  lövéstől m egijedtek és leugrálva az 
állatokról fedezéket keresve, lassabban foly tatták  az ut- 
jukat. Ezekután a h ittérítő  elkezdett parancsolgatni:

— K észüljünk el az ostromra, hordjanak össze köve­
ket, ahol ü r van a cölöpökön, el kell fedni, öntsék vé­
gig, am ennyi vizzfel csak lehet, a ház tetejet, hogy ne 
tud ják  felgyújtani. Minden lőszert és fegyvert hordjanak 
fel a középső asztalra. Miss Thurn, lesz szives állandóan 
tölteni a kilő tt fegyvereket.

— ördögöt! Én harcolni fogok! — Az öreg csak bólo­
gatott és m integy mellékesen két könnyelm űen haladó 
banditát puffan to tt le, ezalatt Flem ing végrehajtatta 
m inden intézkedését, úgy, hogy m ire az első lovasok 
felértek  a hegygerincre, m ár ostrom ra készen állt a ház. 
Golyók süvöltöttek mindenfelé. A kis csapat emberei 
gondosan célozva, tüzelték a gerendarések közül. Az
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öreg hittérítő  az ablak  mellé húzódva, két pisztolyból 
tüzelt, gyorsan és pontosan. Oda is szólt Fleming:

— Tisztelendő uram , ugylászik, é r t a bűnösök lei­
kéhez. . 3; J

— M egtérítem őket a rossz útról, — fellelte és egy 
fa mögül kilátszó vászondarabra lőtt, amely nyom ban 
piros lett. Egy időre be kellett szüntetni a tüzelést, m ert 
fuldokoltak a füstben. Az öreg pap, valójában Wolf, az 
álruhás vadász, kom oran mormogta: „Kissé késnek a 
f iu k . . . ” Flem ing m egsebesült a Vállán, de azért tovább 
küzdött, egyik tá rsuk  harcképtelen lett, vagy ta lán  meg 
is h a l t . . .  Az ostromló gyűrű egyre szűkült. Soká nem 
ta rth a tták  m a g u k a t. . .  Cecil felsikoltott. Egy golyó szét­
tépte lábizm át, erősen vérzett. Ápolás alá akarták  venni, 
de nem hagyott magához nyúlni:

— Ne törődjetek velem! Egy pillanat időnk sincs! . . .  
— És o tt guggolt a szoba padlóján és igyekezett 
elkötni a lábát. Egy hatalm as kő kitörte az ajtó 
felső ré sz é t. . .  A golyók szabadon fü tyü ltek  b e . . .  Még 
legfeljebb tiz percig ta rth a tták  m agukat, vagy addig 
sem. Cecil nagynehezen elkötötte a sebét, de úgy érezte, 
e lá ju l . . .  Mögötte reccsent valami. M egfordult és ijed­
ten  látta, hogy a kunyhó hátsó falát, am ely a m eredély­
re  nézett, benyom ták és egy hosszú, izmos m aláj lép be. 
S ikoltani a k a r t . . .  revolvert keresett, de a m aláj m ár 
könnyedén felkapta. Ekkor k iá lto tt . . .  Az Öreg vadász 
hátranézett, de mi ez? ...  Nyugodtan visszafordult az 
ablak felé és hagyta, hogy a m aláj tehetetlenül v ig y e . . .  
Azt h itte  a lány, hogy megőrült, vagy lázálom ban lá tja  
csak, a m aláj kilép vele a kunyhóból a szakadék pere­
m ére és szorosan átfogva őt egyik kezével, lefelé csú­
szik vele lassan egy kötélen a széditő mélység f e le t t . . .  
E láju lt1. . .

A banditák  még vagy tizenketten lehettek és a kuny­
hóból m ár alig jö tt lö v és. . .  Roham ra készültek. Ekkor 
oldalról, ahonnan nem voltak fedezve, ahonnan nem 
vártak  veszélyt, h irtelen  sortüzet kaptak, ö ten  m aradtak  
ott nyomban, a többi rém ülten  igyekezett futni, de ez 
igazán rem énytelen k isérlet volt, m ikor a domboldalról 
Dorn, P itt Holkers és Boston Jim  céloztak rájuk . Ezek 
a vadászok, az ő szokott nyugalm ukkal, körültekintő
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pontossággal szedték le őket egyenként. Az utolsó fel­
ta rto tta  két k a r já t és megállt: „Kegyelem” — kiáltotta.

A pap kilépett a kunyhóból: — Az Istennél, fiam — 
m ondta szelíden és fej belőtte. A zután társaihoz fordult: 
— A ludtatok útközben, vagy mi a csoda! Segítsetek kö­
tözni, ha ugyan élnek még ezek a szegény favágók . . .  — 
Az egyik m ár m eghalt, a m ásiknak súlyos haslövése volt, 
Flem ing és a harm adik  alig sebesült meg.

— A zért a heccnek még nincs vége — m ondta az óriás 
P itt Holbers. — Pepitó, sajnos, nem  jö tt el, azt hitte, 
csak halottak  elakaritásáról lesz szó és sakálokat küldött.

— Igaz, — m ondta csendesen Boston, — azért azt h i­
szem, még vele is találkozunk m ajd.

— Tőle sem fogunk sajnálni egy imádságot, mondta 
Wolf és meghúzta^ álla a la tt nem ez-kalapjának a szíját.

★
Cecil arra  té r t  magához, hogy egy kókuszháncsra ve­

te tt ágyon fekszik letakarva és vele szemben ül a m aláj, 
aki elrabolta. Ijedten felült.

— Nem mozdulni missz. A sebe súlyos és soha többé 
nem fog tudni járn i, ha nem  fekszik nyugodtan. — ösz­
tönszerű en visszafeküdt. Azután ijedten  kérdezte: — Hol 
vagyok?

— Nálam. Én a Lord M ynhernek is b ará tja  vagyok 
és ő m egkért, hogy vigyázzak a missre. A házában m ár 
nem  volt biztos az élete.

K ezdett emlékezni a jávai ko rm ányzó ra . . .  akinek 
visszautasította a seg ítségét. . .  ez az em ber lenne a m eg­
bízott ja? Aztán megborzadl, eszébe ju to ttak  a lőporfüstös 
szoba vérző emberei:

— Mi lett Fleminggel, a hittérítővel és a többiekkel?
— Segítség jö tt K uala-Lum purból. A telepen minden 

rendben van.
Cecil sóhajtott. Igen, minden rendben van, csak ott 

állnak a fák  kidöntetlenül és ott állnak a kidöntöttek, 
elszállithatatlanul. Körülnézett a kunyhóban. Csodálkoz­
va lá tta , hogy egy könyves polc van a sarokban, sok 
könyvvel. K i ez a bennszülött? Az, m intha gondolatai­
ban olvasott volna, felelt:

— Si Lalan vagyok, őseim  fejedelm ek voltak ezen a 
félszigeten. Sí Lalan elszakadt rokonaitól, akik nagy vá­

23



rosokban élnek, kőházakban laknak és bankokban ta r t­
ják  a pénzüket. Si Lalan a m aláji dzsungel magányos 
főnöke, gyenge fa jtá jának  hűséges testvére.

Si Lalan lecsavarta a lány lábáról a kötést, kimosta 
a sebet és bekötötte.

Azután kivette a golyót kutasszal, de mégis gyulla­
dásba jö tt a seb. Legalább két hétig kell m ozdulatlanul 
feküdni.

— Talán lehetne orvost szerezn i. . .
— Si Lalan orvos. Sorbonne-on tanultam , de szíveseb­

ben jöttem  vissza magányos Főnöknek a dzsungelbe, 
m inthogy a bőröm m ia tt lenézzenek, az európaiak.

Orvos! Sorbonnet végzett! Magányos Főnök! A lány 
lehunyta a szemét, m ert úgy érezte, nem képes gondol­
kozni.

— Most aludni fog, — m ondta csendesen a m aláj. Cecil­
nek még eszébe ju to tt Howard, kék szemével, ahogy 
nevetségesen kocogott el a öszvérrel és ettől úgy össze­
szorult a szive, hogy sirni tudott volna.

★
K ét hét m úlva Cecil teljesen rendbejött. Ezalatt na­

gyon megszerette a hallgatag főnököt, aki nem csak jó­
ságos volt, hanem  bölcs is. Utolsó estjét töltötte a kuny­
hóban és szinte fá jt megválnia ettől a harm onikus, ked­
ves szobától.

Az őserdőben nyugtalan áram lás v ibrált át a lombok 
k ö zö tt. . .  M indenféle ijed t állatok csö rte ttek . . .  Si Lalan 
m élyen szívta be a szél szagát: — A monszum! Jön a 
nagy, u jjáterem tő és megsemmisítő szél.

A  leány szemében könnyek jelentek meg. Nemsokára 
kellene kezdődni az usztatásnak és a Thurn-telep halott.

Most, m integy jeladásra, fülrepesztő csattanással meg­
dördült az ég és m intha egy tizezer tagú kórus üvöltene 
fel, m egérkezett a monszum! Olyan vizzuhatagot söpört 
sűrű, vastag sugarakban a tá jra , m intha az utolsó Ítélet 
érkezett volna el. A fák  hajladoztak, indák és kúszó ro- 
tangok szakadtak szerte, a viz percek a la tt örvénylő, 
bugyborékoló zuhatagokban rohant minden mélyedésből 
és a szél, a szél úgy bőgött, zengett, kavargóit, m intha 
százezer lá thatatlan  szekér vágtatna vad lo v a k k a l. . .

*
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Az első hajnali napsugarak párádzó, ázott lombokon 
csillantak meg. Cecil elindult Si L alannal a halo tt telep 
felé. És ahogy felért a hegyhátára, szédülten kapott a 
fejéhez. M int egy vizió látszott a telep: bennszülöttek 
nyüzsögjek, fejszék csattogtak, elefántok trom bitáltak. 
Félt, hogy eltűnik  a lá to m á s. . .  de nem! I t t  dolgoznak! 
M egkapaszkodott a m aláj karjába és reszketve nézett rá.

★
M iután a band itákat eltem ették és valahogy rendbe­

hozták a rostává lőtt cölöpházat, m egvacsoráztak és k i­
m erültén  lepihentek. M ásnap reggel Fleming, aki idő­
közben m egtudta, hogy Cecil biztos helyen van, szomo­
rúan  álldogált a tornácon. Azt h itte, ő ébredt fel leg­
elsőnek, de P itt Holbers óriás alak ja m ár szembe jö tt a 
tisztáson. E légedetten vigyorgott és a völgyre m utatott. 
Flem ing ám ultán  felkiáltott. A szerpentinuton hosszu- 
hosszu karaván  jö tt fölfelé, öszvérek, csomagok és ma- 
lá ji ku lik  végeláthatatlan  sora, fejükön imbolygó batyu­
ikkal, élükön egy köpcös, vastagfejü európai, babos kan­
cán lépegetve. Közeledtek lassan a telep felé. Fleming 
torkából zokogásszerü hangok törtek  elő, szaggatott fel­
kiáltások! Hiszen akkor m inden m entve van!

— Ezt mind, m ind köszönje Boston Jim nek, aki előre 
gőzöst készíttetett K uala-Lum purban és igy Van Gork 
az első h irre  elindulhatott toborozni. — A közben vissza­
té rt H ow ard je len t meg az ajtóban és egy csomó nyug­
tá t nézett, m in t aki nem ért valamit.

— M ondja, Mr. Fleming, hol vannak a m últ heti elszá­
molások?

— Pokolba az elszámolásokkal! — dühöngött Fleming
— nem  látja? M unkásod jönnek!

— N a és — felelte Boston — azért nem kell elszámol­
ni? I t t  négy fejadag . . .

— Mr. Howard, én lelövöm magát! — Dornhoz fordult
— és m ondja, hol lehet annak a Boston Jim nek kezet 
csókolni.

— Nem kell hozzá két napig lovagolni Mr. Fleming. 
I tt  van maga m ellett — m ondta Dorn.

— Én csak ezt a zöldfülüt látom . . .
— Látod, nekem  sohasem h itted  — m ondta Holbers 

vigyorogva Bostonnak —, én mindig mondtam , hogy
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zöldfülű vagy. — Flem ing rá ju k  nézett, aztán nyitva 
m arad t a szája és h irte len  leült.

— Igyon egy kis vizet Mr. Fleming — m ondta Ho- 
w ard, azaz Boston — aztán keresse elő azokat a n y u g ­
ták a t . ..

Cecil egyenesen a cölöpház felé ta rto tt Sí Lalannal.
— Ugy-e, m aga lő tt a rra  a banditára, aki el akart h u r­

colni? — kérdezte Dorntól.
— Boston Jim  volt. — Howard lépett hozzáiuk és m e­

legen megszorította Cecil kezét, de a lány még mindig 
nem  tudott ránézni. A rra gondolt, hogy ez az em ber 
sietve m enekült el és m agára hagyta őt a bajában. Ú jra 
Si Lalanhoz fordult.

— És hogy kerü ltek  ide a munkások?
— Boston J im  előre sejtette, honnan fog jönni a tám a­

dás, hajó t rendelt K uala-Lum purban és a leghíresebb 
toborzóval, Van G orckkal idejében gondoskodott ku lik ­
ról.

— És hogy . . .  hogy jö tt a segítség a banditák  ellen?
— Boston Jim  vágtato tt le a városba és hozta el idejé­

ben a vadászokat.
— De h á t . . .  varázsló ez az em ber? .. .  És én nem  is 

ismerem.
Si Lalan ránézett és ú jra  mosolygott: — De hiszen itt 

m egy m aga m ellett, miss Thurn. — R ám utato tt a köny­
velőre, aki egy vékony vesszővel zavartan  csapkodta a 
lábszár védőjét. A lány ránézett, erre a keskeny csipőjű, 
finomkezű em berre, a könyvelőre. Pontosan ugv, ahogy 
Fleming, ő is azonnal leült, de egy fatörzsre.

— Bocsásson meg Cecil, de m aga nem akart segítséget 
elfogadni a korm ányzótól és sa já t érdekében kenytelen 
voltam  alakoskodni. — Z avartan  tépdeste a vesszőt. A 
lány m ost m egértett m indent, nem tud ta ugyan felfogni, 
hogy ez a csendes h ivatalnok a rettegett Boston Jim , de 
most m ár m egértette, hogy m iért nem m utatkozott Pepi­
tónak, hová lovagolt olyan gyorsan és hirtelen  elpirult, 
aztán felindultan m ondta:

— Igazán, nagyon nevetséges voltam . . .  hagyta, hogy 
pártfogo ljam . . . igazán. Én nagy hálával tartozom  m a­
gának! Köszönöm, am it értem  te tt és kérem , h ag y jo n . . .  
Gyorsan elsietett.

★
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Délután ú jra  megeredt az eső és m ásnap m ár a Líz 
szelesebben folyt a m edrében és néhány nap múlva, 
m int hatalm as folyam hömpölygőit. Rövid időn belül a 
fának át kell haladni a tavon, amely néhány hétig össze­
köti a Lizt a Monnal. Most m ár m indenki dolgozott.

Cecil ijedt tisztelettel nézte ezeket a csupaerő, csupa 
vasideg-embereket és Boston Jim et kereste, akit hajnal­
ban egy kis tu ta jon  látott, valahol messze, de most sehol 
sem találta. Este a tu ta jok  nagy része áthaladt a tavon, 
amely, m int egyetlen ezüst lap, te rü lt szét a holdfény 
a latt és m ár úsztak le a hatalm as, sebessodru Mon fo­
lyón. A lány kis tu ta ján  csak egy m aláj állt és az utolsó 
tuskóra erősített, ötméteres korm ánylapátot kezelte. Sö­
té t teste szinte láthatatlanná le tt az éjszakában. Hajnalig 
annyira megközelítették a folyó deltáját, hogy a tenger 
dagálya érezhetővé vált és lassubbodott a tu tajok roha­
nása . . .

A M alakka szoros előtt a Mon több ágra szakad, de 
csak egyetlen ág, a délnyugati volt alkalm as arra, hogy 
fát szállítsanak rajta . Fleming a vezértutajon csukott 
szemmel is kiism erte m agát a sokféle kanyarulatok kö­
zött, úgyhogy a m enet simán úszott be sorban a délnyu­
gati ágba. Cecil kis tu ta ja  is elérte a torkolatot. Alko- 
nyodott, am ikor h irtelen loccsanást hallott maga mögött. 
Megfordult. A  kormányos nem volt a helyén és örvény­
lő hullám gyürük jelezték a teste felett marakodó kroko­
dilokat. A lány a kormányhoz akart ugrani és egyszerre 
óriási árnyék em elkedett fel a lapát m ellett. Pepitó! A 
folyót befedő óriási fakoronák közt bújhato tt meg, és 
ott várta  meg, mig odaér Cecil tu ta ja . A lány iszonyodva 
hőkölt h á tra  és óriási egyetlen lökéssel messze kitolta a 
korm ányt, úgyhogy a tu taj m áris belesiklott egy holt 
mellékágba, eltűnve a két parton összeérő lombsátor 
a l a t t . . .  Pepitó hatalm ában volt. A tu tajok elhaladtak, 
senki sem vette észre Cecil eltűnését, olyan gyorsan tö r­
tén t az egész. . .  A tu taj partnak  ütődött, a lány meg­
szédült, de m áris felkapták a bandita óriáskarjai és m ár 
k in t voltak a süppedő, zsombékos parton. Távolabb tő­
lük  egy kunyhó állt és Cecil rögtön tudta, hogy ez Pepi­
tó titkos fészke, amit az egész gyarm ati rendőrség siker­
telenül keres évek óta és most m ár azt is tudta, hogy 
elveszett.
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— Amint lá tja , összes b ará tja  és szolgája közül k i­
ragadtam  és elhoztam ide, T hurn Cecil. A já téknak  vé­
ge. V esz te tt. . .  Azaz nem  is vesztett, sok m indent nyert.

—. ö ljön  meg, m aga hiéna! — kiálto tta elkeseredve 
Cecil.

— Magát?! Hogy képzeli? — És megfogta a lány ke­
zét. — H át nem  tudja, hogy én szeretem m agát?

Cecil rém ülten  igyekezett szabadulni az óriás kezéből, 
de hiába. Pepitó mosolygott rá: — Most még idegenke­
dik, de ta lán  egy hónap m úlva, esetleg egy év m úlva 
hozzámszokik, m eglátja. I tt  nem  ta lá lhatják  m e g . . .

— Boston J im  meg fog találni!
Az óriásnak m egcsikordultak a fogai. Az a mocskos 

véreb, nem  is álmodik erről a h e ly rő l .. .  Sohasem ta lá l­
ja  meg!

— De igen! — sikoltotta a lány diadalm asan. — Nézze, 
ott.

A rohanó örvények között egy apró tu taj jö tt és Ho- 
w ard  állt a korm ány lapát m ellett, előregörbült testtel, 
hogyha a tu ta j parto t ér, nyomban ugorjon. Pepitó elő­
rán to tta  revolverét és lőtt, de a táncoló tu ta j nem nyú j­
to tt jó célpontot. És most váratlanul éles fájdalom  ha- 
sito tt a kezébe. Cecil apró fogai mélyen a húsába fúród­
tak, hogy elejtette a revolvert. A tutaj partnak  ütődött 
és egy hosszú, karcsú árny, m int leopárd ugrott fantasz­
tikus nagy ivben Pepi tóra. A bandita felborult, de m ár 
eltaszitotta m agától ellenfelét és ta lpra ugrott. A  másik 
revolveréhez akart kapni, de az öve ott csüngött Boston 
kezében, ahogy nyom ban leszakította róla. Howard nyu­
godtan, mosolyogva nézett rá, aztán lágy hangján meg­
szólalt:

— Most m eg fogom ölni, Pepitó.
A lány csak nézte és ahogy ott lá tta  állni Bostont, k is­

sé hajlo tt háttal, összeszoritott fogakkal, mosolyogva, 
most m ár világosan látta , hogy ez az em ber nem kisebb 
a hirénél. Ez az em ber a végzet és akit üldözőbe vesz, 
annak vége. É!s lá tta  a m ajdnem  fél m éterrel magasabb 
Pepitót, bizonytalan révedezéssel a szemében, ahogy ott 
á llt H ow arddal szemben.

— H át lőjj már! Lőjj már, te piszok vizsla! Te mocs­
kos rendőr-eb.
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Boston mosolyogva szólt: — Mindig erről a pillanatról 
álmodtam, hogy egyszer m ajd  igy szem benállunk és én 
m egöllek téged, Pepitó és m ár tűz csapott k i revolveré­
ből, m ajd  rögtön még ké t dörrenés u tán  Pepitó szétve­
te tte  k a rjá t és egész hosszában elterült.

Cecil elfödte az a r c á t . . .  Mikor felnézett, Pepitó moz­
dulatlanul feküdt és ugyanolyan m ozdulatlanul állt Bos­
ton.

— Szörnyű volt — suttogta a lány — megölte?
— Meg.
— Nem le tt volna szabad . . .  Ez . . .  ez a törvény dolga.
— Itt én vagyok a törvény — m ondta Boston. Sóhaj­

to tt egyet. Ennek az em bernek kétszáz k iderített gyil­
kosság nyom ta a lelkét. Ezt az em bert a gyengék, a gyá­
vák, a k u ltu rá ltak  érdekében meg kellet semmisíteni. 
Aki itt  gonosztevőt üldöz, az rendőr, biró és Istenítélet 
egy személyben. Kis Kodakot vett elő a zsebéből, m eg­
fordíto tta a halo ttat, ráirányíto tta  a gépet és megnyom­
ta  az exponáló gombot.

E ltette a gépet, odam ent a lányhoz és átkarolta. Cecil 
k im erültén  ha jto tta  rá  a fejét.

— És most gyerünk innen gyorsan, drágám  — mondta 
a férfi és m egsimogatta a lány égő, könnyes arcát.

★

A hatalm as gőzös sebesen rakodott és mögötte m ár 
v á rt egy másik. Ameddig szem ellátott, m indenütt vas­
karikákkal összekötött fatönkök him bálóztak a tengeren, 
am elyben éjfél felé, m in t egy izzólámpa két szénszála a 
lá th a tá r és a viz találkozásánál, összeért a hold sa ját 
tükörképével, a fehér színeknek valóságos orgiájába bo­
rítva  az óceánt. Az európai cégek tisztviselői átvették  a 
leszállított fá t a kikötött mennyiségben és Cecil hálásan 
köszönt el a vadászoktól, akiknek furcsa csoportja m in t­
ha a Fliegende B lätter illusztrációjából elevenedett vol­
na m e g . . .

★

. . .  Mac Pershon ezredes mosolyogva, két kezét előre- 
nyújtva sietett Boston elé az ajtóig.

(Folytatása a 32, odalon.)
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A 439-ik KERESZTREJTVÉNY 
Kis adag görög művészei és filozófia

Vízszintes: 1. Alacsony hegy Athénben, a görög épí­
tészet és szobrászat legszebb em lékeinek színhelye volt, 
am ig a m űkincsek nagy részét szét nem hordták, fonet,
10 lóg, megemlékezés halottról. 11. Lásd. 6. függ.
12. ókori nép a m ai Balkánon, 14. Kiváló színész volt 
a budapesti Nemzeti Színházban, 15. IUD, 16. C s . . .  e, 
csőcselék, 18. Vissza: . . .  k, középiskolai tanuló, 19. Nagy- 
britannia, 20. Szúrás, ném et, 22. Lásd 9. függ. 23. Ego­
izmus, 25. Rimánkodik, 27. Kis antik  templom a vizsz. 
1. lábánál, innen indul föl a szerpentinút, 29. óattika i 
vigjátékiró, egy-két kom édiáját m a is játszák: 32. B e­
hozatal, 33. T . . .  k, m adár, 34. Kései term és, ék. 37. . .  a, 
ökörfogat, 39. Izráel déli Júkötője, 40. Férfi, 41. Elcsen,
43. AEB, 44. H . . . ,  Zeus testvére és felesége, 45.........
pus, itt  lak tak  a görög istenek, 47. Vissza: sorozatunk
egyik kedvelt írója, 48. Céltalanul megy, 50. M  , a
görög építészet legősibb emléke az itt  ta lált kapu, 51. 
A görög szobrászat legism ertebb em léke (Louvre).

Függőleges: 1. K ét szó: a) Sophokles egyik tragédiá­
jának  cime és női főalakja, hét kocka, a 6-ikba beíran­
dó: ON, b) A görög tragédia m egterem tője, a 10-ik koc­
kába beírandó: S-Ch, 2. Főangyal, 3. A . . . . ,  oszlopsoros 
épületfront, 4. ÁN a szó végén: nagy vihar, 5. PO, 6. 
fclyt. 11. Apolló fia, az utolsó előtti kockában végződik, 
7. S . . .  s, szögfüggvény (mértan), 8. Vissza: P ind . . . . ,  
a görög irodalom  isten ített lírikusa, a m odern expresz- 
szionisták is tanu ltak  tőle, 9. Kezdődik a 22. vízszintes­
sel vissza, folytatva 9. függ. tovább vissza: Iiom éros 
egyik eposza, fonet., t la .  K ét szó: a) A legnagyobbb gö­
rög szobrász, 6. kocka, PH  helyett F betű Írandó, b) F i­
lozófus A thén fénykorában, 13. Athén késői korszaká­
nak  nagy filozófusa, 16. Sporteszköz, 17. Vissza: csinos, 
ném et, 20. SN, 21. G-vel: hiány, 23. S-szel a végén: ez 
is Sophokles-tragédia cime, egyben főhőse a függ. 1. 
hősnőjének apja, 24. Nem (élőlény), latin, 26. SRM, 28. 
Vissza: S-szel görög főisten, 30. Vissza: jellem, 31. Ho- 
m éros ennek a városnak a háború já t énekli meg, 35. 
Fogoly, 3’6. T . . ,  a fogadás összege, 38. Hires agyagem­
ber (Prága), 40. S-szel a végén: bolygó, 42. A-val a vé­
gén: görög jóshely, 44. Nemes fa, 46*. É-vel: kukoricából 
sütik, 47. Eisenhower, 4y. H áziállat, 50. Papiregység.
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A 438-ik kereszir é rv é n y  megfejtése:
Vízszintes: 1. Kolttenger, 10. Kémia, 15. Hélium, 27.

N átrium , Klór, 30. Pártoló, 33. Kairó, 46. Sértő, 49. 
Gyógyszertár.

Függőleges: 1. Hidrogén, Oxigén, 5. Emulzió, Úti, 10a.
Oxigén, N itrogén, 14. Áfium, 16. Ópium, 24. Lírai, 25. 
Amorf, 32. Epilóg, 34. Patika.
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— Thurn Cecil — m uta tta  be Howard a kíséretében 
lévő hölgyet. M iután leültek, elővette a halott Pepitóról 
készült fényképet és á tad ta  az ezredesnek.

— G ratulálok Jim! — m ondta az ezredes és megszo­
ríto tta  a kezét — nem lehet ehhez m ást mondani, no . . .  
Sok ezer em bernek ad ta vissza a nyugalm át. És ha meg­
ism ételném  az ajánlatom at, megduplázva, úgy hogy ‘ ön 
angol szo lgálatban. . .

— Azt hiszem, m ost m ár m egm aradok a hollandoknál. 
K ülönben is egyelőre szabadságra megyek, megnősülök.

— Ehhez is g ra tu lá lo d  A menyasszony?
— T hurn Cecil, ezredes uram .
— Sok szerencsét kívánok. Az a felvétel 5.000 S tra it 

D ollárt ér m agának. — K ikisérte őket és m ind a kettő ­
nek sokáig szorongatta a kezét, aztán visszam ent a szo­
bába, Pepitó képét lepecsételte; beragasztotta egy nagy 
könyvbe és rövid ideig m intha gondolkodott volna vala­
min. Azután azt m orm olta maga elé: „Azt hiszem, az 
öreg T hurn m ost m ár nyugodhat békében ..
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